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AnHomauyus. Uenb uccienoBaHus - BBISIBUTH BIVSIHME KYJIbTYPHOTO (GaKTOPa Ha CIIOCOOBI MepeBOAa KyJIb-
TYPHO-CITenVbUIECKUX S3bIKOBBIX eIVHUII, TAKUX KaK MOCIOBUIIBI M UAMOMBIL. B cTaThe paccMaTpuBarOTCS
0COGEHHOCTY MCII0b30BaHMST TIOCTIOBUIL ¥ MAMOM U Mpo6aeMbl X mepeBofa. HayuHas HOBU3HA CTaThby
3aKJTI0YAETCsI B TEOPETUUECKOM OIMCAHUM CTETIeHM BJIUSHUS HAIMOHAIbHBIX 0COGEHHOCTE TEKCTa OPUTH-
Hajla Ha TepeBOJ, «HellepeBOAMMbBIX» SI3bIKOBBIX eIMHUI] Ha 6a3e KOHKPETHBIX MIPUMEPOB U3 XYI0KeCTBEH-
HOJ INTepaTyphl HA TAIKUKCKO-TIEPCUICKOM, PYCCKOM M aHTIMICKOM $SI3bIKaX. Pe3y/nbTaThl MCCIeI0BaHMS
TTOKa3bIBAIOT, YTO BHIOOP KOHKPETHOTO CITOCO0a M3 MMEIOIIMXCS BApMAHTOB IepeBofia MOCAOBUIL M UAVOM
B XyZ0KeCTBEHHOM Ie€PEBOJIE 3aBUCUT OT CTETIeHM BIVSHUS KyJIbTYPHOTO KOMITOHEHTA.

en| The Influence of the Cultural Aspect
on the Translation of Proverbs and Idioms
(A Case Study of the Tajiki/Persian, Russian and English Languages)

Tursunov F. M.

Abstract. The paper aims to reveal the influence of cultural factors on translation strategies of culture-
specific items, such as proverbs and idioms. The paper considers the specific features of the use of proverbs
and idioms and the problems of their translation. The scientific originality of the paper resides in the theo-
retical description of the extent of the influence of the national spirit of the original text on the translation
of “untranslatable” units based upon the concrete examples from the fiction texts in the Tajiki-Persian,
Russian, and English languages. The results of the research revealed that the choice of a specific way
of translation from among the available options for translating proverbs and idioms in literary translation
depends on the degree of influence of the cultural component.

Introduction

The relevance of the research topic lies in the need to analyze the cultural factors affecting the translation
of proverbs and idioms because in recent years, the science of translation has been developing and its links with other
disciplines, especially cultural linguistics, have expanded. Today, it is difficult to imagine the process of learning
and comparing languages without paying attention to the cultural factors of the languages being learned. The topic
is also very important in terms of analyzing the quality of translation.

Given the aim of the paper, the following tasks are to be solved during the research: firstly, reviewing the theo-
retical basis of the topic and gathering practical material, i.e. proverbs and idioms from texts of fiction in the lan-
guages under consideration; secondly, analyzing and discussing the cases to prove the influence of the cultural as-
pect on the selection of a translation strategy for proverbs and idioms; thirdly, determining the translation tech-
niques used for the translation of culture-specific proverbs and idioms.

To ensure a reliable outcome for the research, the following scientific methods were used: the method of com-
parative analysis, the method of component analysis, and the method of descriptive analysis.

The theoretical background of the research paper relies upon the research conducted by both Russian and foreign
linguists including G. Permyakov (IlepmsikoB, 1979), V. Anikin (AuukuH, 1957) concerning the linguistic properties
of Russian proverbs; B. Tilavov (TunaBos, 1967), V. Asrori (Acpopii, 1990), H. Majidov (Mamxkumos, 1995), L. Flavell
and R. Flavell (Dictionary of Proverbs..., 1997) with regard to the peculiarities of Tajiki/Persian and English proverbs
and idioms; L. Latyshev (Jlatermes, 1988), O. Ivanov (MBanoB, 2006) concerning “untranslatability” of proverbs
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and idioms; A. Fyodorov (®emopos, 2002), S. Vlakhov and S. Florin (Bnaxos, ®nopuH, 2009) concerning the transla-
tion strategies of proverbs and idioms as well as Ya. Kalontarov (Kanonrapos, 1989) in terms of Tajiki/Persian — Rus-
sian interlanguage correspondence of proverbs. In addition, the works by S. Ter-Minasova (Tep-Munacosa, 2008),
I. Osmanova (OcmanoBa, 2007) contributed to the analysis of the language units, i.e. proverbs and idioms, in terms
of the cultural aspect.

The practical value of the research paper consists in the fact that the obtained results can be used in the transla-
tion process with the languages in question, as well as in the teaching of such subjects as comparative linguistics,
translation theory and practice, and special courses in translation of proverbs and idioms.

Proverbs and idioms serve as the material of the paper due to the following reasons: a) proverbs and idioms are
the language units closely connected with the speakers’ cultural life; b) proverbs and idioms have no direct equiva-
lents in other languages; proverbs and idioms play a crucial role in the process of fiction translation.

The Tajiki/Persian, Russian and English languages have been chosen for a case study in this paper because:
a) there are many fiction books translated from English into the Tajiki/Persian languages via the Russian language
and no researches conducted with regard to the quality of their translation; b) there is a number of Tajiki/Persian
works of fiction translated into English through the Russian language and little research conducted to evaluate
the translation quality of the works; c) there are many Tajiki/Persian fiction works translated into Russian and again, there
is little work done to evaluate the quality of the mentioned translations; d) the author specializes in these languages.

Results and discussion

It should be noted that new sciences and specialties, such as cultural linguistics and intercultural communica-
tion, were introduced in the 1990s in connection with the study of foreign languages, comparative linguistics,
and translation theory. Indeed, at present, the cognition of the descriptive features of translation as a special type
of speech is considered in connection with the functions of an intercultural nature in terms of various sciences, in-
cluding cultural linguistics, sociolinguistics, and psycholinguistics. Most Russian and foreign linguists believe that
the psychological and cultural aspect of human life is very clearly observed in language and speech.

Language, undoubtedly, acts as an expression of conscious spiritual and psychological states. According to many
scientists, translation is a type of speech activity and at the same time it has certain stages of implementation
of a psychological nature.

It should be born in mind that at present, the methodological foundations of typological, comparative-historical,
and comparative linguistics are often involved in solving the issues of translation, interlanguage communication,
intercultural communication, and cultural linguistics. For example, following the study of comparative cultural lin-
guistics at the lexical and phraseological levels, comparative studies at all linguistic levels are reasonable and appro-
priate: not only in vocabulary and phraseology but also in paremiology, text linguistics, discourse, and many areas
of linguistic science.

The topic we are considering also relates to the problem of non-equivalent vocabulary. Among other non-
equivalent units, there is a group of proverbs specific to the nation, directly related to its national character and re-
flecting concepts, objects, realities, and phenomena of life. Such units, in terms of the way of expression, do not have
direct equivalents in other languages. Proverbs and idioms are inherently national products.

In recent decades, the issue of non-equivalent words has acquired particular relevance, because when it comes
to equivalent linguistic units, the comparative study of the languages under consideration and the solution
of a number of translation problems is relatively smooth. At the same time, the difficulties in this direction arise
mainly in connection with the “non-equivalence” of individual linguistic units of the languages. There are numerous
examples of a special study of this issue in Russian and foreign linguistics since the middle of the XX century.

According to L. K. Latyshev (Jlatsities, 1988, p. 24), the lack of equivalence is due to two reasons. The first
and main reason is that a certain phenomenon or concept, well enough known to the native speakers of the original
language, is reflected in the lexical system, but it is not known or little known to the native speakers of the target
language and is not reflected in the lexical system of those speakers. The author defines this category of non-
equivalent vocabulary as realia. He classifies them as phenomena or objects that are specific to the material
and spiritual life of a particular group of speakers. The non-equivalent words of one language, including realia, are
not available in other languages. According to the researcher, the second reason is a difference in the speakers’
worldview. The causes of non-equivalence are also discussed in the works of the famous scholar of translation theory
A. O. Ivanov (MBaHoB, 2006). He believes that “traditionally, the other reasons for classification of non-equivalence
include: the absence of an object, a phenomenon in the life of the people of the language being translated (material
non-equivalence), the absence of an identical concept in the translated language (lexico-semantic non-equivalence)
and difference in lexical and stylistic characteristics (stylistic non-equivalence)” (p. 82).

In foreign literature, there are many theoretical works that consider the issues of non-equivalent words.
This term is known as “the translation of cultural elements” or “the translation of culture-bound items”. The point
is that in the majority of cases, it is the cultural element that groups the language units into the category of non-
equivalent words because the notion of “culture” seen in the research work of Peter Newmark (1988) “in a broad
sense includes different peculiarities of a historical, political, and social nature of a people that should undoubtedly
be translated truly into the target language” (p. 78). Peter Newmark attaches the same importance to both linguistic
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and cultural difference between the source language and the target language and he concludes that “the difference
in the culture can cause much more serious problems than the difference in the language structure” (p. 78).

Undoubtedly, the causes of non-equivalent words determine their categories and varieties and, on the other
hand, the analysis and interpretation of the main types of non-equivalent words can contribute to the rational
and correct identification of the causes.

It is reasonable to consider this question based upon literary texts and their translations because it is in literary
works that these units are manifested comprehensively and, figuratively speaking, become more “national”. It is those
wealth, national heritage, and philosophical features that are expressed in fiction by means of proverbs and phraseo-
logical units. They confirm the necessity and urgency of solving the problem of preserving the national color in the pro-
cess of translation.

Now we will analyze the examples.

Among our examples, there are proverbs that directly relate to the peculiarities of the culture and life of the people,
the translation of which requires a special approach by the translator.

MezyaHo, ku 0ap MyHOU 00 xypdaHu Kya0a 6apuH, dap udopau MesMopull OHX0 HUX0SM Yyoli maHz acm, wiapoumu 6o06e
Hecm (Myxammaaues, 1980, p. 46). / Tonuap neem 80dy u3 uepenka (TypcyHoB, 2006, p. 33).

As you can see, both the form and the content of the proverb are preserved in the translation. To explain
the meaning of this proverb in Russian the translator did not use the existing analogical units such as: «cam Ky3HelII,
a "Hoxka Het» (literal translation (LT): he is a blacksmith but has no knife) or «canmosxkHuk (xommut) 6e€3 camor»
(LT: the shoemaker (walks) without shoes; cf. the shoemaker’s son walks barefoot), etc. (Kamonrapos, 1989, p. 235).
This approach to the translation of the proverbs of this group allows the translator to preserve the oriental specifici-
ty of the work, and the translator wanted to express the meaning of the proverb precisely through the categories
of thinking of the eastern people.

Another example: bo skpaxa 6axc kapdan — mywm 6a dapasui 3adaH, mezya0 maxkonu xaix (Myxammanues, 1980, p. 80).
The author Fazliddin Muhammadiev uses this proverb in several of his works. Here we analyze two cases. In the se-
cond case, the proverb takes the form «rupex 6a 601 3agan» (LT: throw a knot in the air).

The translation into Russian: Cnopums ¢ ynpsamyem — éce pagHo, umo 6ums Kyaakom no wuiy v Cnopums ¢ ynpam-
uem — 8ce pasHo, umo miobemetikoli eemep ocmanaeiusams (TypcyHos, 2006, p. 33). In the first case, the proverb
is translated verbatim and retains both the form and the content. In the second case, it seems to us that the translator
has selected an appropriate strategy. The use of the word Tok (toqi) — a skullcap in the second part of the proverb
gives the work an oriental specificity. Although the word Toxki (toqi) is not used in the original text, the translator
has made a creative approach toward translation problems, and, moreover, the result of the translation meets
the requirements for preserving the national coloring.

One more example: — MaH xa3op 60op uH Koppo KapdaH mexocmam, ammo 3AHOHU MYLdapo3u axkakymox Kaby
HamekyHaHo, «wymo Xydopo xam upeb meduxed, KypsoH HaxoHda nyau Mopo mezuped» mezyaHo (Aiui, 1961, p. 58). /
But my wives — well, you know how the saying goes — long of hair, short of mind. They won’t agree to such an ar-
rangement (Aini, 1986b, p. 245).

The saying 3axu mytidapo3u akakymox (LT: woman with long hair but short mind) is known in the East and de-
scribes human beings, mainly women, as illiterate and unintelligent. According to some, although some women have
long hair and are beautiful, they are unintelligent. Of course, that adage was used in the past regarding enlightened
women in order to demean their dignity. Perhaps, there existed or exists something like this view in Europe to use
in the translation in this case. However, it was translated verbatim. It should be noted that the general content
of the saying and its national identity are brought to the attention of the English reader. We can say that a modified
literal translation has been applied here.

There are proverbial units with key words denoting national-specific realia. Each culture has its own words-
realia, which do not have a direct correspondence in other languages. It should be remembered that concepts or dif-
ferent meanings may correspond in languages, but the means of their expression can be completely different.

For instance, a Tajiki-Persian phraseological unit «6a dacmu uan 6apxocman» has its correspondences in the Rus-
sian and English languages: «ecmams c nesoii Hozu» (LT: to get up by the left leg) and “get out of bed on the wrong
side”. The same meaning is expressed by three different words, such as mact (hand), Hora (leg), and side. The word
mact (hand) in the Tajiki/Persian language is associated with the religious traditions of the Tajiki-Persian speakers.
Usually before going to bed Muslims among the necessary words of the corresponding prayers say: xo6 pagman
60 dacmu pocm, xe30Ht 60 poxu pocm... (LT: I go to bed with my right hand, I wish to wake up with my right hand).

Let us consider other examples. Xatipuam, ku dap OatiHu mapoym Maxoau <«zypmau myanopo KyHy Kapoaaupo
HAakyH» Har3 naxH wiyoaacm (Myxammanues, 1980, p. 185) (LT: Do as mullah says but not as he does). The translation
into Russian: Xopowo, umo cpedu mycynemax pacnpocmpaveHa nociosuya: denaii max, Kak 2060pum myiand, Ho He de-
aati mak, kak denaem o (TypcyHoB, 2006). As you can see, in the translation, there is an attempt of a literal transla-
tion of the proverb. For a more intelligible interpretation of the proverb in Russian, an analogy of this proverb exists
in the Russian language: Y nona dsa a3sika: 00uH — 60za xeanums, opyzoti — siodeti dypums (LT: A priest has two lan-
guages: one is used to praise God, the other one is used to fool people). When interpreting, this Russian correspond-
ence could be used taking into account the rapidity of the interpretation process and an intelligible understanding
of the content of the unit. However, in this context, the translator did the right thing by taking into account the ide-
ological content of fiction and its national and cultural factors, despite the fact that the translated version turned
out to be verbose and deviates a little from the proverbial form.
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Indeed, there are units that are not included in either the first or the second group we have discussed above,
i.e. they have little to do with the national and cultural characteristics of the original text and in their form and con-
tent, they express a relatively universal concept. Some of them have no special cultural characteristics at all and be-
long to the group of equivalent linguistic units: Xap xop sakmy coam dopad (Aiiun, 1990, p. 36). / Bcemy cBoe BpeMms.. /
All is good in its own time (Aini, 1986a, p. 47).

For similar examples, ready-made correspondences on the level of equivalents and analogs are productively
used. For instance: Xamo kapded, a3usam. Max Ha mapagdopu uHy, Ha manabzopu oH: Jlabnabyw kady — nasHam
6a xapdy (Myxammanues, 1980, p. 65) (LT: You are wrong, my dear. I support neither this one nor that one. Both the
beet and pumpkin are damned). For the Russian translation, an analog of the Tajiki unit in the Russian language
is used: OQuwubaeuvcsa, munsiii! 8 He 3acmynaroce HU 3a mo, HU 3a Opyzoe: xpeH pedvku He crawe (TypcyHos, 2006, p. 35).
Another example is: OH uu 6a wup omadaacm, 60 yoH mepasad, zyppmaand (Myxammanues, 1980, p. 14) (LT: What
comes with milk, goes out with the soul (death); cf. a leopard can’t change its spots). The translation into Russian:
IIpasdy zoeopsim: zop6amozo mozuna uchpasum (TypcyHos, 2006, p. 35).

It is clear from the analysis of these translations that due to the relatively low level of connection between proverbs
and the national-cultural elements of the native people, their choice of the translation option presented by the translators
of the works can be considered correct and appropriate because the units of the original and the translation can replace
each other regardless of the context. The examples of proverbs and their translations in the following sentences illustrate
the above opinion: uxxo monandu cazy zypba xamewa 6a skdueap oywma mebowao 8a 6a 600U YycmMyxXoH meyaHzaHo (AiHiA,
1961, p. 140). /...they are natural enemies like dogs and cats and fight over every bone (Aini, 1986b, p. 321). — XaHy3 a3 daxo-
Ham 6yu wup meosi0, ammo my xyopo cucona mezyii? — 2ygpm Kopt-Hiukamba (Aitai, 1961, p. 127). / You're still wet behind the
ears, and here you are pretending to be thirty! piped up Kori-Ishkamba (Aini, 1986b, p. 302).

As we know, the same proverb can be translated into another language in different ways. There are a number
of factors that the translator takes into account when translating texts containing proverbs and phraseological units
and in choosing a specific translation method in a particular case. One of the main factors when choosing the means
of translating proverbs is precisely the presence or absence of national peculiarities and the cultural elements
of the native speakers of the proverbs.

In the translation of proverbs, sayings, and phraseological units of a literary text, it is important to preserve two
things: a) the national peculiarity of the unit of a proverb, saying, or phraseological unit, and b) the national peculi-
arities of the fictional text as a whole, as expressed by a proverb, saying, or phraseological unit.

Conclusion

Thus, the research findings show that the topic of the paper has an appropriate theoretical basis as reflected
in the research papers, theses, and monographs by both Russian and foreign linguists and theoreticians of translation.

The translation of proverbs and idioms is of special importance in the translation process. As we know, one proverb
or saying can have several translation options at the same time. However, the choice of a specific method in translation,
especially in the translation of a literary text, depends on a number of factors, among which the cultural factor occupies
a special place. The analysis of the usage of proverbs and idioms, as well as their translation techniques shows that
to ensure a faithful translation, a translator needs to consider cultural elements and the specificity of the language
units, such as proverbs and idioms, which have a critical effect on the selection of a concrete strategy of translation
in a particular case or situation. Inattention in this respect by the translator does not favor a quality translation.

The analysis of translations using the example of a literary text shows that among the available methods
of translating proverbs, sayings, and phraseological units from one language into another, taking into account the cul-
tural factors, literal translation, and semantic translation are relatively productive methods. For proverbs that are de-
void of special cultural elements and close to international units and concepts, it is advisable to use ready-made corre-
spondences on the level of equivalents (full or partial) and analogies. As for interpretation, translation methods based
on existing matches are relatively productive, provided that the translator can quickly remember and use them. Other-
wise, of course, he can use a descriptive translation if he correctly understands the meaning of the unit undergoing
translation. In the process of interpretation, the translator does not have the opportunity to analyze the cultural com-
ponent or other features of the translated unit and bring them to the attention of the listener, and that is not the pri-
mary task of the interpreter. Interpretation is of a prompt nature. There are more opportunities in written translation,
which allows the translator to supply his translation with the necessary additional information, as the case needs.

Further research perspectives of the topic seem appropriate in terms of the detailed analysis of the translation
of proverbs and idioms based upon the originals of fictional texts and the translation of literary works in the Tajiki/
Persian, Russian, and the English languages in terms of the linguoculturological aspect.
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